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PROPOSITION DE LOIWETSVOORSTEL

tot wijziging van de wet van 
7 december 1998 tot organisatie van een 

geïntegreerde politiedienst gestructureerd op 
twee niveaus, wat de politieraad betreft

modifiant la loi du 
7 décembre 1998 organisant un service de 

police intégré, structuré à deux niveaux, en ce 
qui concerne le conseil de police
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Nr. 3 VAN DE HEER TOP
(subamendement op amendement nr. 2)

Art. 7 (nieuw)

In het voorgestelde artikel 27/3, eerste lid, 3°, de 
woorden “tenzij hij het kosteloos doet” doen vervallen.

VERANTWOORDING

Kosteloos betekent niet belangeloos.

Alain TOP (sp.a)

N° 3 DE M. TOP
(sous-amendement à l’amendement n° 2)

Art. 7 (nouveau)

Dans l’article 27/3, alinéa 1er, 3°, proposé, suppri-
mer les mots “, si ce n’est gratuitement”.

JUSTIFICATION

Gratuitement ne signifi e pas de manière désintéressée.
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Nr. 4 VAN DE HEER DEGROOTE
(subamendement op amendement nr. 2)

Art. 7

Dit artikel vervangen als volgt:

“Art. 7. In dezelfde wet worden de artikelen 27/2 tot 
27/4 ingevoegd, luidende:

Art. 27/2

Tenzij het reglement van orde anders bepaalt, wordt 
bij het openen van elke vergadering melding gemaakt 
van de notulen van de vorige vergadering en de goed-
keuring ervan gevraagd.

In elk geval worden de notulen van de vorige verga-
dering ten minste zeven werkdagen vóór de dag van de 
vergadering ter inzage van de leden van de politieraad 
gelegd. In spoedeisende gevallen worden de notulen 
samen met de agenda ter inzage gelegd.

Het reglement van orde bedoeld in artikel 25/5 be-
paalt de plaats waar de notulen ter inzage liggen van 
de leden van de politieraad.

Elk politieraadslid heeft het recht tijdens de verga-
dering opmerkingen te maken over de redactie van 
de notulen van de vorige vergadering. Indien deze 
opmerkingen worden aangenomen, is de secretaris 
ertoe gehouden tijdens de vergadering of ten laatste 
tijdens de volgende vergadering een nieuwe tekst, in 
overeenstemming met de beslissing van de politieraad, 
voor te leggen.

Indien er geen opmerkingen worden gemaakt vóór 
het einde van de vergadering worden de notulen be-
schouwd als goedgekeurd en worden zij ondertekend 
door de voorzitter en de secretaris.

In het geval de politieraad bij spoedeisendheid werd 
samengeroepen, kan deze beslissen om opmerkingen 
toe te laten op de eerstvolgende vergadering.

N° 4 DE M. DEGROOTE
(sous-amendement à l’amendement n° 2)

Art. 7

Remplacer cet article par ce qui suit:

“Art. 7  Dans la même loi sont insérés les articles 
27/2 à 27/4 rédigés comme suit:

Art. 27/2

Sauf stipulation contraire dans le règlement d’ordre 
intérieur, à l’ouverture de chaque séance, il est fait 
mention du procès-verbal de la séance précédente et 
il est demandé de l’adopter.

Le procès-verbal de la séance précédente est en 
tout état de cause mis à la disposition des membres du 
conseil de police sept jours ouvrables au moins avant le 
jour de la séance. En cas d’urgence, le procès-verbal 
est mis à disposition en même temps que l’ordre du jour.

Le règlement d’ordre intérieur visé à l’article 25/5 dé-
termine l’endroit où le procès-verbal peut être consulté 
par les membres du conseil de police.

Tout conseiller de police a le droit, pendant la séance, 
de faire des observations sur la rédaction du procès-
verbal de la séance précédente. Si ces observations 
sont adoptées, le secrétaire est tenu de présenter, 
séance tenante ou au plus tard à la séance suivante, 
un nouveau texte conforme à la décision du conseil 
de police.

Si la séance s’écoule sans observation, le procès-
verbal est considéré comme adopté et il est signé par 
le président et le secrétaire.

Si le conseil de police a été convoqué d’urgence, 
il peut décider d’admettre des remarques lors de la 
première réunion suivante.
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Telkens als de politieraad het gewenst acht, worden 
de notulen geheel of gedeeltelijk tijdens de vergadering 
opgemaakt en door de aanwezige leden ondertekend.

Zodra de notulen van elke vergadering zijn goed-
gekeurd en ondertekend door de voorzitter en de se-
cretaris, worden ze op de website van de politiezone 
geplaatst.

In afwijking van het zevende lid worden de punten 
van de notulen die achter gesloten deuren werden be-
handeld niet op de website van de politiezone geplaatst.

Art. 27/3

De politieraad kan geen besluit nemen, indien niet de 
meerderheid van de zittinghebbende leden aanwezig is.

De raad kan echter, indien hij tweemaal bijeengeroe-
pen is zonder dat het vereiste aantal leden is opgeko-
men, na een derde en laatste oproeping, ongeacht het 
aantal aanwezige leden, op geldige wijze beraadslagen 
en besluiten over de onderwerpen die voor de derde 
maal op de agenda voorkomen.

De tweede en derde oproeping moeten geschieden 
overeenkomstig de voorschriften van artikel 27/1, en er 
moet vermeld worden of de oproeping voor de tweede 
of voor de derde maal geschiedt. Bovendien moeten 
de bepalingen van de twee vorige leden in de derde 
oproeping woordelijk worden overgenomen.

Art. 27/4

Het is elk politieraadslid en de leden van het politie-
college verboden:

1° aanwezig of vertegenwoordigd te zijn bij een 
beraadslaging of besluit over zaken waarbij hij een 
rechtstreeks belang heeft, hetzij persoonlijk, hetzij als 
gelastigde, voor of na zijn verkiezing, of waarbij zijn 
bloed- of aanverwanten tot en met de vierde graad 
een persoonlijk en rechtstreeks belang hebben. 
Inzake voordrachten van kandidaten, benoemingen en 

Chaque fois que le conseil de police l’estime souhai-
table, le procès-verbal est rédigé séance tenante, en 
tout ou en partie, et signé par les membres présents.

Une fois adopté et signé par le président et le secré-
taire, le procès-verbal de chaque séance est mis en 
ligne sur le site internet de la zone de police.

Par dérogation à l’alinéa 7, les points du procès-ver-
bal qui ont été abordés à huis clos ne sont pas mis en 
ligne sur le site internet de la zone de police.

Art. 27/3

Le conseil de police ne peut prendre de décision si la 
majorité des membres en exercice ne sont pas présents.

Cependant, si le conseil a été convoqué deux fois 
sans s’être trouvé en nombre requis, il pourra, après 
une troisième et dernière convocation, quel que soit le 
nombre de membres présents, valablement délibérer et 
prendre des décisions concernant les sujets mis pour 
la troisième fois à l’ordre du jour.

Les deuxième et troisième convocations devront se 
faire conformément aux règles prescrites par l’article 
27/1, et il devra être précisé si c’est pour la deuxième 
ou pour la troisième fois que la convocation a eu lieu. 
En outre, la troisième convocation devra rappeler tex-
tuellement les deux alinéas précédents.

Art. 27/4

Il est interdit à tout membre d’un conseil de police 
et aux membres du collège de police:

1° d’être présents ou représentés à une délibération 
ou une décision portant sur des sujets auxquels ils ont 
un intérêt direct, soit personnellement, soit comme 
chargés d’affaires, avant ou après leur élection, ou 
auxquels leurs parents ou alliés jusqu’au quatrième 
degré inclusivement ont un intérêt personnel et direct. 
Cette prohibition ne s’étend pas au-delà des parents 
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tuchtvervolgingen geldt dit verbod slechts ten aanzien 
van bloed- of aanverwanten tot en met de tweede graad;

2° rechtstreeks of onrechtstreeks deel te nemen aan 
enige dienst, heffing van rechten, levering of aanbeste-
ding ten behoeve van de politiezone;

3° als advocaat, notaris of zaakwaarnemer werkzaam 
te zijn in rechtsgedingen, tegen de politiezone ingesteld. 
Het is hem verboden in dezelfde hoedanigheid ten 
behoeve van de politiezone te pleiten, raad te geven 
of op te treden in enige betwiste zaak;

4° op te treden als raadsman van een personeelslid 
in tuchtzaken.

De bovenstaande bepalingen zijn mede van toepas-
sing op de secretaris.”.

VERANTWOORDING

Dit amendement is enerzijds een technische aanpassing 
op DOC 54 2004/004 ingevolge een overlapping van num-
mering in artikel 6 en artikel 7.

Anderzijds schrappen we in artikel 27/4, 3°, de bepaling 
dat leden van de politieraad of het politiecollege als advocaat, 
notaris of zaakwaarnemer kosteloos ten behoeve van de poli-
tiezone kunnen pleiten. De kosteloosheid betekent niet dat 
de mogelijkheid tot belangenvermenging kan plaatsvinden.

Koenraad DEGROOTE (N-VA)

ou alliés jusqu’au deuxième degré, lorsqu’il s’agit de 
la présentation de candidats, de nominations ou de 
poursuites disciplinaires;

2° de prendre part directement ou indirectement à 
tout service, toute perception de droits, toute fourniture 
ou adjudication quelconque pour la zone de police;

3° d’intervenir comme avocat, notaire ou homme 
d’affaires dans les procès dirigés contre la zone de 
police. Ils ne pourront, en la même qualité, plaider, 
aviser ou suivre aucune affaire litigieuse quelconque 
dans l’intérêt de la zone de police;

4° d’agir en qualité de conseil d’un membre du 
personnel en matière disciplinaire.

Ces dispositions s’appliquent également au 
secrétaire”.

JUSTIFICATION

Le présent amendement vise, d’une part, à apporter une 
correction technique au DOC 54 2004/004 en raison d’un 
chevauchement de numérotation dans les articles 6 et 7.

D’autre part, dans l’article 27/4, 3°, nous supprimons la 
disposition prévoyant que les membres du conseil de police 
ou du collège de police peuvent plaider gratuitement comme 
avocat, notaire ou homme d’affaires dans l’intérêt de la zone 
de police. La gratuité ne signifi e pas que la possibilité de confl it 
d’intérêts peut survenir.
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